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НАЦІОНАЛЬНО-МОВНА ОРІЄНТАЦІЯ ВИКЛАДАННЯ  
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ

У розвідці подана спроба обґрунтувати доцільність застосування методики національно-мовної орієнта-
ції під час навчання української мови іноземних студентів у контексті наявних підходів до навчання. З’ясовано 
сутнісне розуміння понять «підхід до навчання», «підхід до навчання української мови» та «методика навчан-
ня». Наголошено на розумінні методики національно-мовної орієнтації як певної стратегії навчання української 
мови, відповідного відбору і організації мовного матеріалу, оптимального способу його подання і закріплення, 
врахування впливу інтерференції, аналізу типових помилок студентів. Обґрунтовано ідею про те, що орієнтація 
на іноземних студентів як первинну мовну особистість, урахування світоглядних знань та ментального контек-
сту, є лінгводидактичною основою методики національно-мовної орієнтації. У роботі національно-мовна скла-
дова частина методики викладання української мови як іноземної та питання використання особливостей рідної 
мови студентів у процесі навчання української розглядаються в контексті принципів компетентнісно зорієнто-
ваного студентоцентрованого навчання. З огляду на гуманістичну парадигму розвитку національної освіти та 
світову тенденцію скерувати освітній процес на формування та розвиток певних компетенцій, з-поміж підходів 
до навчання, а саме: комунікативного, діяльнісного, компетентнісного, особистісно орієнтованого – виокремле-
но та охарактеризовано пріоритетні. З огляду на методику національно-мовної орієнтації навчання іноземних 
студентів акцентовано увагу на перевагах компетентнісного підходу, який передбачає набуття певних ком-
петенцій, та особистісно орієнтованого як такого, що спрямований на особистість студента в контексті 
застосування. На завершення описано системність організації навчального матеріалу на заняттях з української 
мови як іноземної.

Ключові слова: українська мова як іноземна, методика навчання, методика національно-мовної орієнтації, 
підходи до навчання.
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NATIONAL-LANGUAGE ORIENTATION OF TEACHING UKRAINIAN  
AS A FOREIGN LANGUAGE

The research attempts to substantiate the expediency of applying the methodology of national language orientation 
during the teaching of the Ukrainian language to foreign students in the context of existing approaches to learning. The 
essential understanding of the concepts “approach to learning”, “approach to learning the Ukrainian language” and 
“teaching methods” is clarified. Emphasis is placed on understanding the methodology of national language orientation 
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as a strategy for learning the Ukrainian language, appropriate selection and organization of language material, the 
optimal way of presenting and consolidating it, taking into account the impact of interference, analysis of typical students’ 
mistakes. The idea that the orientation to foreign students as a primary language personality, taking into account 
worldview knowledge and mental context, is a linguodidactic basis of the methodology of national language orientation 
is substantiated. In this work the national-language component of the methodology of teaching Ukrainian as a foreign 
language and the use of features of students’ native language in the process of learning Ukrainian is considered in the 
context of the principles of competence-oriented student-centered learning. Due to the humanistic paradigm of national 
education and the global trend to direct the educational process to the formation and development of certain competencies, 
among the existing approaches to learning such as: communicative, activity, competence, personality-oriented - identified 
and characterized priorities. Taking into account the method of national-language orientation of studying of the foreign 
students, attention is focused on the advantages of the competence approach, which provides for the acquisition of certain 
competencies, and personality-oriented through its focus on the student’s personality in the context of application. In 
conclusion, the systematic organization of educational material in Ukrainian language classes as a foreign language is 
described.

Key words: Ukrainian as a foreign language, teaching methods, methods of national-language orientation, approaches 
to learning.

Постановка проблеми. Інтеграція україн-
ської системи освіти в європейський та світовий 
культурно-освітній простір зумовила збільшення 
чисельності іноземців, які приїздять на навчання 
в українські виші з метою отримати якісну профе-
сійну освіту. За інформацією Міністерства освіти 
та науки на сьогоднішній день в Україні здобу-
вають фах понад 63 000 іноземних громадян із 
більш ніж 150 країн світу; 240 вищих навчальних 
закладів займаються підготовкою фахівців для 
зарубіжних країн і пропонують іноземним сту-
дентам широкий спектр спеціальностей у різних 
галузях знань (Іноземні студенти в Україні).

У межах Болонського процесу, до якого Укра-
їна приєдналася ще в 2005 році, щороку зростає 
кількість програм обміну між українськими та 
закордонними навчальними закладами. Наслід-
ком є зростання кількості іноземних студентів, 
охочих опанувати українську мову, і утвердження 
української як мови вищої освіти для іноземців. 
У зв’язку з цим особливого значення набуває 
питання методики викладання дисципліни «Укра-
їнська мова як іноземна», серед яких – наявність 
знань психолінгвістичних аспектів оволодіння 
іноземною мовою, вправність у застосуванні най-
різноманітніших методик, методів та прийомів 
навчання.

Згідно з сучасними вимогами до освітньої 
підготовки іноземних студентів в українських 
вишах, процес навчання української мови має 
бути зорієнтований на формування мовної осо-
бистості, що володіє всіма видами мовленнєвої 
діяльності, формування й розвиток професійних 
комунікативних навичок. У сучасній вітчизня-
ній лінгводидактиці представлені різні підходи 
до навчання української мови як іноземної: 
комунікативно зорієнтований, діяльнісний, осо-
бистісно орієнтований, когнітивний, компетент-
нісний – та спостерігається тенденція до інте-

грації підходів у теорії та практиці мовної освіти 
іноземних студентів.

Сьогодення зобов’язує втілювати у практику 
сучасні ефективні методики, підходи, форми, 
методи, технології навчання та модернізувати 
наявні. Мовна освіта покликана створити спри-
ятливі умови для розвитку вторинної мовної 
особистості, що володіє мовними засобами, має 
необхідні навички спілкування в усіх сферах укра-
їномовного середовища. Цього можна досягти за 
умов правильного спрямування процесу навчання 
української мови іноземних студентів, виокрем-
лення пріоритетних підходів та ефективних мето-
дик навчання залежно від контингенту та з ураху-
ванням рідної мови студента.

Мета статті – виокремити з-поміж різних 
сучасних підходів до навчання іноземних студен-
тів української мови пріоритетні та обґрунтувати 
доцільність застосування методики національно-
мовної орієнтації, що формується в рамках осо-
бистісно орієнтованого та компетентнісного під-
ходів.

Аналіз досліджень. У вітчизняній та зарубіж-
ній дидактичній літературі представлені та оха-
рактеризовані різноманітні підходи та методики 
навчання української як нерідної (або української 
як другої іноземної) мови. Аналіз низки теоре-
тичних та практичних праць із методики викла-
дання нерідної мови та з методики викладання 
української мови як іноземної зокрема засвідчує 
домінування таких підходів, як комунікативний, 
діяльнісний, компетентнісний, особистісно орі-
єнтований. У нашій розвідці ми спираємося на 
дослідження вітчизняних науковців, в яких пред-
ставлені сучасні підходи до навчання української 
як іноземної (Т. Бесараб, О. Джури, І. Дирди, 
М. Прадівлянного, І. Решетняк, Г. Строганової, 
Н. Ушакової), на роботи З. Бакум, Л. Бєй, Т. Сер-
гієнко, А. Ященко стосовно методики викладання 
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української мови різним категоріям іноземних сту-
дентів. Послуговуємося дослідженнями А. Кри-
соватого та А. Маслюка щодо питання гуманіс-
тичної парадигми розвитку національної освіти; 
посилаємося на закони, постанови, рекомендації 
місцевого, державного й європейського рівнів, 
зокрема на Загальноєвропейські рекомендації 
з мовної освіти: вивчення, викладання, оціню-
вання, Закон України «Про освіту», Стратегічний 
план розвитку Сумського державного універси-
тету на 2020–2026 роки, Концепція мовної освіти 
іноземців у вищих навчальних закладах України, 
керуємося Єдиною типовою навчальною програ-
мою з української мови для студентів-іноземців, 
інформацією Міністерства освіти і науки України.

Роботи науковців свідчать про відкритість 
питання щодо домінування того чи іншого з 
наявних підходів, про необхідність перегляду 
структури мовної освіти в Україні загалом та 
оновлення змісту процесу викладання україн-
ської мови як іноземної зокрема, подальшу інвен-
таризацію та модернізацію підходів до навчання 
нерідної мови, пошук до вдосконалення методів 
навчання (Строганова, 2008: 178). Отже, актуаль-
ність цієї розвідки зумовлена спробою визначити 
найбільш продуктивний аспект у методиці мовної 
підготовки іноземних студентів у контексті наяв-
них підходів до навчання, що найбільшою мірою 
забезпечить формування вторинної мовної осо-
бистості на заняттях української мови як інозем-
ної згідно з особистісною орієнтацією освітнього 
процесу.

Виклад основного матеріалу. Передусім 
визначимо поняття, якими будемо оперувати в 
нашій розвідці. Спираючись на праці вітчизняних 
дослідників, зазначимо, що підхід ми розгляда-
ємо як методологічний базис, на якому будуються 
різні системи навчання, орієнтир сучасної освіти 
(Бакум, 2010: 227); підхід до навчання мови 
являє собою стратегічну концентричну систему, 
яка включає в себе такі процесуально-змістові 
складники, як закономірності, принципи, форми, 
методи і прийоми роботи з мовним та мовленнє-
вим матеріалом та сприяє формуванню всебічно 
компетентної висококультурної духовно багатої 
особистості (Дирда, 2017: 165).

Якщо підхід розглядається як орієнтир освіт-
нього процесу, то методика – це своєрідний план 
вирішення конкретного завдання, певної мети. 
Щодо методики навчання мов, то загальноприй-
нятим є розуміння її як тактичного плану, стра-
тегії, що визначає сукупність, спосіб, послідов-
ність, порядок використання різних принципів, 
форм, прийомів та методів навчання задля досяг-

нення мети мовної освіти – розвиток загальних та 
комунікативних компетентностей (Загальноєвро-
пейські рекомендації з мовної освіти: вивчення, 
викладання, оцінювання, 2003: 25–28). Навчання 
іноземних студентів української мови регламен-
тується законами, постановами, концепціями дер-
жавного та європейського і міжнародного рівня, 
регулюється загальнодидактичними та лінгводи-
дактичними принципами й підходами до навчаль-
ного процесу, що забезпечують формування 
гармонійної вторинної мовної особистості. Як 
зазначають розробники Концепції мовної освіти 
іноземців у вищих навчальних закладах України, 
мовна підготовка іноземних громадян «ґрунту-
ється на загальнодидактичних принципах гума-
нізму, єдності навчання, особистісного розвитку 
й виховання, науковості, системності та послідов-
ності, усвідомленості й доступності, наступності 
й перспективності, зв’язку теорії з практикою, 
диференціації та індивідуалізації, міжкультурного 
діалогу, застосування різних форм навчальної 
діяльності, реалізації міжпредметних зв’язків» 
(Ушакова, Дубичинський, Тростинська, 2011: 140) 
та на таких лінгводидактичних принципах: кому-
нікативність, взаємопов’язане навчання різних 
видів мовленнєвої діяльності, етапність та кон-
центричність подання мовного матеріалу, комп-
лексність та ситуативно-тематична його організа-
ція, функціональність відбору мовного матеріалу, 
врахування комунікативних потреб, опора на 
текст як основну одиницю навчання, контрастив-
ний підхід з урахуванням рідної мови студента.

На думку багатьох дослідників, саме кому-
нікативний підхід до мовної освіти є найбільш 
результативним, оскільки він спрямований на 
формування і розвиток мовленнєво-розумових 
здібностей та умінь студентів, практику ситуа-
тивного спілкування, занурення в україномов-
ний комунікативний процес (Бесараб; Дирда, 
2015: 435). Серед позитивних рис навчання, що 
ґрунтується на комунікативному підході, Т. Беса-
раб зазначає використання рідної мови студентів 
для розкриття значення навчального матеріалу, 
сприйняття мови в процесі навчання як засобу 
спілкування, розвиток усного мовлення при 
вивченні іноземної мови, вивчення граматики в 
мовних моделях, що сприяють кращому засво-
єнню матеріалу (Бесараб).

Перевагу діяльнісного підходу науковці вбача-
ють у спрямованості освітнього процесу на фор-
мування та розвиток наскрізних умінь та навичок 
особистості: здібностей до колективної роботи, 
самовдосконалення, самореалізації, успішної 
адаптації в суспільстві, застосуванні теоретичні 
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знання на практиці тощо (Прадівлянний, 2016; 
Дирда, 2017: 166).

Характерною ознакою сучасної лінгводидак-
тики є інтеграція підходів до навчального процесу. 
Так, прицільна увага саме до комунікативного під-
ходу спричинила появу таких інтегрованих підхо-
дів, як функціонально-комунікативний, комуні-
кативно-діяльнісний, комунікативно-когнітивний 
тощо, що базуються на комунікативних техноло-
гіях навчання, побудови навчальних текстів, влас-
них висловлювань, подібних реальним мовленнє-
вим ситуаціям.

Згідно з вимогами Загальноєвропейських реко-
мендацій із мовної освіти: вивчення, викладання, 
оцінювання, Концепцією мовної освіти іноземців 
у вищих навчальних закладах України, Держав-
ним стандартом з української мови як іноземної 
студенти мають бути орієнтовані не лише на здо-
буття знань, але на формування й розвиток загаль-
них та комунікативних мовних ключових компе-
тенцій за всіма видами мовленнєвої діяльності. Це 
положення висуває на передній план компетент-
нісний підхід, який спрямовує процес навчання 
на формування та розвиток компетенцій особис-
тості (Загальноєвропейські рекомендації з мовної 
освіти: вивчення, викладання, оцінювання, 2003).

Саме компетентнісний підхід, якому відда-
ють перевагу більшість науковців, зорієнтований 
на сучасні вимоги суспільства в його інновацій-
ному розвитку, покликаний скерувати освітній 
процес на формування та розвиток загальних 
(базових, основних) і предметних (професійних) 
компетенцій, унаслідок чого досягається гармо-
нізація освітніх та життєвих цілей (Сергієнко, 
2017: 161), і людина здатна діяти в різних обста-
винах (Загальноєвропейські рекомендації з мов-
ної освіти: вивчення, викладання, оцінювання, 
2003: 26). Центром компетентнісного підходу в 
навчанні української мови як іноземної виступає 
формування комунікативної мовленнєвої компе-
тентності, що являє собою здатність використо-
вувати засвоєну інформацію, вміння і навички 
відповідно до комунікативних завдань. Показово, 
що, окресливши основні підходи до визначення 
поняття ключових компетентностей, зарубіжні 
експерти зауважили, що ключові компетентності 
мають бути узгодженими з етнічними та культур-
ними цінностями і традиціями відповідного сус-
пільства, мати особистісно орієнтований характер 
(Решетняк, 2018: 247). Щодо мовної освіти, то 
урахування під час навчання мови особистісних 
індивідуальних характеристик та національно-
культурних факторів набуває центрального зна-
чення (Загальноєвропейські рекомендації з мов-

ної освіти: вивчення, викладання, оцінювання, 
2003: 29–30), індивідуалізує та персоналізує 
освітню діяльність у всіх її сферах.

В основу особистісно орієнтованої пара-
дигми освіти лягли ідеї гуманістичної психології 
та педагогіки (Джура, 2013; Крисоватий, 2015; 
Маслюк, 2018), що і спричинило пріоритетність 
принципу людиноцентризму серед Засад держав-
ної політики у сфері освіти та принципів освіт-
ньої діяльності (Про освіту: Закон України від 
05.09.2017 р.), зумовило спрямованість освіти на 
особистість того, хто навчається, актуалізувало 
принцип студентоцентризму в контексті вищої 
освіти України як базовий (Стратегічний план 
розвитку, 2019).

З огляду на принцип студентоцентрованого 
навчання особливого значення набуває саме осо-
бистісно орієнтований підхід. На слушну думку 
М. Прадівляного, для сучасної методики навчання 
іноземних студентів «особистісно орієнтована 
спрямованість (спрямованість на мовну особис-
тість студента) – важливий принцип іншомовного 
навчання» (Прадівлянний, 2016: 118), що актуа-
лізує «висунення концепту мовної особистості – 
вторинної мовної особистості. Цілком очевидно, 
що реалізувати це положення можна лише в тому 
випадку, якщо система навчання предмета макси-
мально орієнтована на особистість студента, його 
реальні потреби і мотиви», чим буде забезпечена 
індивідуалізація навчального процесу, індивіду-
альна освітня траєкторія як «персональний шлях 
реалізації особистісного потенціалу здобувача 
освіти, що формується з урахуванням його зді-
бностей, інтересів, потреб, мотивації, можли-
востей і досвіду» (Про освіту: Закон України від 
05.09.2017).

Отже, підсумовуючи, можемо засвідчити, що 
нині особливо посилюється увага до компетент-
нісного підходу, запропонованого Загальноєвро-
пейськими рекомендаціями з мовної освіти, та 
розробленого українськими вченими особистісно 
орієнтованого підходу до навчання української 
мови як іноземної.

Як було вказано вище, підхід до навчання як 
домінуюча провідна ідея в освітньому процесі 
реалізується на практиці за допомогою певного 
стратегічного плану, тобто методики. Саме мето-
дикою регламентуються використання певних 
закономірностей, принципів, технологій, форм, 
методів, прийомів та засобів навчання.

У контексті принципів компетентнісно зорі-
єнтованого студентоцентрованого навчання 
актуальності набуває національно орієнтована 
складова частина сучасної методики викладання 
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української мови як іноземної та питання вико-
ристання особливостей рідної мови студентів у 
процесі навчання української на усіх рівнях: від 
фонетичного до комунікативного. Ще Л. В. Щерба 
зазначав, що «єдиний шлях, що якоюсь мірою 
може гарантувати успіх в активному оволодінні 
тією або іншою іноземною мовою й уникнути 
небезпеки змішаної двомовності, – це шлях свідо-
мого відштовхування від рідної мови: учні мають 
вивчати кожне нове важке явище іноземної мови 
через його порівняння з відповідним за значенням 
явищем рідної мови» (Ященко, 2018: 332). Ми ціл-
ком згодні зі Г. Строгановою, яка наголошує, що 
врахування мовного досвіду та особливостей рід-
ної мови слухача є обов’язковим при формуванні 
мовних засад для оволодіння знаннями з україн-
ської мови (Строганова, 2008: 173–179). Орієн-
тація на іноземних студентів як первинну мовну 
особистість, урахування світоглядних знань та 
ментального контексту (Загальноєвропейські 
рекомендації з мовної освіти: вивчення, викла-
дання, оцінювання, 2003: 93–95) того, хто вивчає 
українську мову, – це не один із принципів, а 
лінгводидактична основа зазначеної методики, на 
якій реалізуються її окремі принципи: свідомість, 
системність, функціонально-семантичний підхід, 
комунікативна спрямованість, а також визнача-
ються адекватні форми і прийоми навчання.

Методика викладання другої мови (нерідної 
мови), що орієнтована на певний мовний кон-
тингент студентів, має в лінгводидактиці різні 
назви: зіставна, контрастивна, конфронтативна, 
принцип врахування рідної мови. Але наведені 
терміни орієнтовані на певний аспект: термін 
«контрастивна» орієнтований тільки на міжмовні 
розбіжності (відмінності), терміни «зіставна» та 
«конфронтативна» орієнтовані на необхідність 
проведення зіставлення всіх мовних фактів вза-
галі. Щодо терміна «принцип врахування рідної 
мови студента», то необхідно зазначити: завдання 
методики викладання нерідної мови полягає не 
тільки у врахуванні впливу рідної мови, але й у 
створенні відповідної стратегії навчання. З огляду 
на Загальноєвропейські рекомендації з мовної 
освіти ми вважаємо, що термін «методика наці-
онально-мовної орієнтації навчання нерідної 
мови» найбільш чітко висловлює сутність зазна-
ченої методики (Пилипенко-Фріцак, 2017).

Методика національно-мовної орієнтації 
передбачає певну стратегію навчання української 
мови, відповідний відбір і організацію мовного 
матеріалу, оптимальні способи його подання і 
закріплення, врахування впливу інтерференції, 
аналіз типових помилок тощо.

В антропоцентричному аспекті з його осно-
вним концептом – мовною особистістю увесь 
навчальний процес будується співвідносно до 
контингенту тих, хто навчається. Методика наці-
онально-мовної орієнтації базується на результа-
тах прикладної порівняльної лінгвістики і поло-
женнях психолінгвістики, оскільки враховується 
наявна у свідомості людини внутрішня мовна сис-
тема рідної мови (первинна мовна особистість), 
що впливає на сприйняття і засвоєння нерідної 
мови.

Подання студентам мовного матеріалу спря-
моване на формування в них нової внутрішньої 
мовної системи – системи української мови, укра-
їнської мовної свідомості. Цей процес має ступін-
частий характер, відбувається поетапно, відпо-
відно до засвоєних нових мовних явищ, а також 
нових понять, що є специфічними саме для укра-
їнської мови.

Формування системи української мови неми-
нуче проходить під впливом системи рідної мови 
студентів і наявної мовної свідомості. Друга мова 
вивчається «крізь призму рідної», вона наклада-
ється на вже існуючу в свідомості людини сис-
тему мовних засобів, оскільки рідна мова як 
перша, «материнська», завжди присутня у свідо-
мості, людина відтворює навколишню дійсність в 
уявленнях і образах, а також  поняттях і категоріях 
рідної мови. Цей вплив має як позитивний, так і 
негативний характер. При схожості мовних явищ 
позитивна риса виявляється в потенційних пере-
несеннях збігів елементів і явищ з однієї системи 
в іншу; при наявних часткових розбіжностях або 
міжмовних відмінностях виявляється негативна 
сторона взаємовпливу, що призводить до інтерфе-
ренції – взаємодії двох мовних систем: сформова-
ної (на базі рідної мови) і нової, що формується.

Інтерференція має різні форми вияву: кальку-
вання, пасивна (прихована), часткова інтерферен-
ція. Найбільші складнощі чи утруднення в про-
цесі вивчення мови на будь-якому рівні студенти 
відчувають у разі відсутності певного мовного 
явища в системі рідної мови і в мовній свідомості. 
У такому разі відбувається несприйняття мовного 
явища української мови, оскільки у свідомості 
студента відсутнє знання про певний факт, певне 
мовне явище.

Урахування характеру впливу системи рідної 
мови дає змогу в процесі використання методики 
національно-мовної орієнтації встановлювати 
такі способи навчання, які сприяють позитив-
ному перенесенню, попередженню і подоланню 
інтерференції, врахування характеру міжмовних 
співвідношень дозволяє визначити ступінь легко-
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сті/важкості оволодіння мовними явищами укра-
їнської мови, передбачити специфіку труднощів, 
що при цьому виникають, прогнозувати типові 
помилки студентів. Деякі помилки є результа-
том впливу рідної мови у процесі індивідуаль-
ного засвоєння нерідної мови; інші виникають 
при помилковому узагальненні явищ української 
мови. Обидва типи помилок є елементами так зва-
ної «інтермови», «проміжної мови», якою корис-
туються студенти на певному етапі володіння 
нерідною мовою при недостатньо сформованих 
у них фрагментах внутрішньої системи україн-
ської мови. Типові помилки студентів є фактич-
ним матеріалом для визначення адекватної стра-
тегії навчання нерідної мови. З одного боку, вони 
служать реальним підтвердженням фактів вияву 
інтерференції, з іншого боку, сигналізують про 
ті труднощі, що виникають при вивченні явищ 
нерідної мови.

Національно-мовна орієнтація викладання 
української мови як іноземної найбільше вияв-
ляється при встановленні того кола граматичних 
елементів мови, що є необхідними і достатніми 
для оволодіння українською мовою в потрібних 
межах на певних етапах навчання, і у визначенні 
способів подання, викладу мовного матеріалу 
(Бєй, 2008: 48–59). Від правильно вибраного спо-
собу подання мовних явищ залежить успішне 
формування у студентів нової внутрішньої мовної 
системи – основи для виникнення нової комуніка-
тивної компетенції.

Добір мовного матеріалу відповідає цілям 
навчання. Він встановлюється на підставі визна-
чених мовних засобів для вираження певних мов-
них тем, що регламентовані Єдиною типовою 
програмою з української мови як іноземної вищих 
навчальних закладів України (Єдина типова 
навчальна програма з української мови для студен-
тів-іноземців основних факультетів нефілологіч-
ного профілю вищих навчальних закладів України 
III–IV рівнів акредитації, 2009), смислів вислов-
лювання та їхніх елементів. Під час відбору мов-
ного матеріалу враховується також порівняльний 
аспект: аналогічні факти редукуються або взагалі 
опускаються (визначення значення аналогічних 
граматичних категорій, функції членів речення); 
в разі наявних розбіжностей мовні явища презен-
туються більш-менш повно; особливо детально 
подається матеріал, який не має аналогій у рідній 
мові; коментуються деякі периферійні другорядні 
факти, специфічні для української мови, вивчення 
яких, однак, є необхідним для точного форму-
вання в іноземних студентів внутрішньої системи 
української мови.

Врахування бінарних міжмовних співвідно-
шень гарантує включення специфічних орієнти-
рів, що найкращою мірою забезпечують сприй-
няття і засвоєння матеріалів української мови 
в певній мовній аудиторії. Зіставлення мовного 
матеріалу здійснюється в напрямі від української 
мови: в разі міжмовної аналогії рекомендується 
проведення паралелей або переклад; у разі між-
мовних розбіжностей, крім перекладу, використо-
вується коментар. Доречно використовувати пере-
клад як найбільш економний, ефективний і вірний 
засіб при семантизації лексики в разі наявності 
порівняної смислової ідентичності еквівалентних 
лексичних одиниць. У разі розбіжностей до пере-
кладу додаються пояснення, коментарі, тлума-
чення значення слів (деколи лексичних одиниць 
обох мов), розкриття значення слова в типових 
словосполученнях і мовних ситуаціях. На почат-
ковому етапі навчання вважаємо доцільним вико-
ристовувати як мови-посередника мову студентів, 
поступово переходячи до пояснення мовних явищ 
українською.

Важливим принципом методики національно-
мовної орієнтації (як взагалі будь-якої методики 
викладання) є системність організації навчаль-
ного матеріалу. Граматичний матеріал подається 
за частинами мови, окремими граматичними кате-
горіями і розрядами і побудований за формально-
структурним принципом. При цьому увагу варто 
звертати як на формальний, так і функціонально-
семантичний бік граматичних явищ, а іноді, в разі 
наявних міжмовних відмінностей, і на лексичну 
семантику. Лексичний матеріал у навчальних 
цілях групується за трьома критеріями: тематич-
ним, логіко-семантичним та структурно-грама-
тичним. За тематичним критерієм лексика орга-
нізована в лексико-тематичні групи, пов’язані з 
мовними темами. Лексико-тематичні групи часто 
являють собою відповідні фрейми. За логіко-
семантичним критерієм організовані лексичні 
одиниці, об’єднані смисловою єдністю. Вони ста-
новлять лексичні мікротеми і лексико-семантичні 
групи. За структурно-граматичним критерієм 
об’єднані лексичні одиниці із загальною грама-
тичною ознакою. На проміжному етапі навчання 
мовні явища доцільно розглядати у складі вели-
ких лексико-граматичних блоків.

Системне введення лексичного матері-
алу дає змогу упорядкувати вивчення лексики, 
допомагає її точному розумінню, полегшує її 
запам’ятовування і робить його довготривалим, 
попереджає лексичну інтерференцію, забезпечує 
зниження кількості лексичних помилок і значною 
мірою сприяє розвитку мовлення студентів. Пре-
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зентація того чи іншого граматичного і лексич-
ного явища залежить від мовних потреб інозем-
них студентів. Граматичний матеріал подається в 
поєднанні з відповідним лексичним і текстовим 
матеріалом, що є необхідною ілюстрацією його 
вживання в мові. Лексико-граматичний матеріал 
представляється на слух з одночасним записом на 
дошці схем і моделей, основних прикладів. Лек-
сичний матеріал, що не вимагає додаткових пояс-
нень, виноситься на самостійне опрацювання. 
Виклад мовного матеріалу поєднується з різно-
манітними формами наочності, особливо в разі 
міжмовних невідповідностей. Системне подання 
лексики уможливлює комплексне поєднання лек-
сико-граматичного матеріалу з певними мікроте-
мами, його подальше застосування в діалогічному 
та монологічному мовленні.

Осмислення наявних міжмовних співвідно-
шень дає студентам змогу свідомо протистояти 
інтерференції, у разі розбіжностей – проводити 
необхідні корекції відповідно до норм української 
мови, за наявності збігів – орієнтуватися на рідну 
мову, здійснюючи позитивне перенесення.

Одночасно з поданням мовного матеріалу 
необхідно не тільки домагатися від студентів 
його чіткого сприйняття і рецептивного засво-
єння, але й формувати вміння його активного 
вживання: будувати власні висловлювання 
(самостійно чи за допомогою викладача) для 
успішного подальшого розвитку мовлення сту-
дентів-іноземців. Тривалість пояснення певного 
мовного факту має відповідати можливості його 
сприйняття тими, хто навчається, з урахуванням 
їхньої національно-мовної специфіки. За необ-
хідності одне й те саме положення може бути 
перефразовано й повторюватися викладачем 
кілька разів. Для закріплення мовного матері-
алу студентам пропонується система граматич-
них і лексичних вправ, що мають навчальний та 
контрольний характер. Навчальні вправи спря-
мовані на закріплення лексико-граматичного 
матеріалу, вивчених форм і конструкцій і на 
формування вмінь за допомогою засвоєних мов-
них засобів артикулювати певні смисли.

У системі вправ відображена послідов-
ність засвоєння мовного матеріалу студентами. 
Спершу пропонуються вправи на формоутво-
рення – утворення ізольованих форм (цілком 
припустимі вправи на утворення форм у пара-
дигмах) або словотвір, утворення форм у пода-
них реченнях (за зразком і без зразка), утворення 
форм з одночасним конструюванням висловлю-
вань (за моделлю та без моделі). Ці вправи фор-
мують у студентів первинні вміння утворення 

словоформ, що необхідні для творчого підходу в 
конструюванні власних висловлювань. Спочатку 
такі вправи використовуються лише для повто-
рення запропонованого мовного явища (відпо-
віді на загальні запитання, відповіді з вибором 
однієї з поданих словоформ); далі подаються 
більш складні завдання, що потребують засто-
сування певного мовного явища в типових для 
нього мовних ситуаціях, мінітекстах, монологіч-
них та діалогічних висловлюваннях.

Висновки. Отже, огляд сучасної лінгводидак-
тичної літератури щодо підходів навчання укра-
їнської мови як іноземної дає змогу з огляду на 
принцип людиноцентризму визначити пріоритет-
ними компетентнісний та особистісно орієнто-
ваний підходи: в центрі освітнього процесу зна-
ходиться студент, а система навчання передбачає 
максимальне врахування його індивідуально-пси-
хологічних, вікових і національних особливос-
тей. У контексті зазначених підходів до навчання 
української мови як іноземної орієнтацію на мову 
іноземних студентів доцільно вважати лінгводи-
дактичною основою методики національно-мов-
ної орієнтації, яка в рамках принципу студенто-
центризму передбачає певну стратегію навчання 
іноземців української мови, коли увесь навчаль-
ний процес будується відповідно до контингенту 
студентів та окреслює відповідний відбір і орга-
нізацію мовного матеріалу, оптимальні способи 
його подання і закріплення, аналіз типових поми-
лок тощо.

Відкритість сучасного українського суспіль-
ства, розширення ділових та культурних кон-
тактів, вихід України на європейську та світову 
освітню арену робить нашу країну привабливою 
для іноземної молоді, яка бажає набути якісної 
кваліфікованої освіти в українських вишах та 
своєю чергою зумовлює адаптування навчаль-
ного процесу до певного національно-мовного 
контингенту студентів. Навчання мови – склад-
ний та довгостроковий процес, успіх якого 
залежить від багатьох умов, що мають як 
об’єктивний, так і суб’єктивний характер. Саме 
методика національно орієнтованого навчання 
створює умови для більш інтенсивного вивчення 
української мови іноземними студентами, дає 
змогу індивідуалізувати навчальний процес. Все 
це відкриває перспективи подальшого дослі-
дження особистісно орієнтованого навчання та 
методики національно орієнтованого навчання 
української мови зокрема, створення націо-
нально орієнтованих навчальних матеріалів та 
підручників, спроможних сприяти інтенсифіка-
ції навчального процесу.
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